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Convention for the protection of individu- 
als with regard to automatic processing of 
personal data 

Preamble

The member States of the Council of Euro­
pé, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of 
Europé is to achieve greater unity between its 
members, based in particular on respect for the 
rule of law, as well as human rights and 
fundamental freedoms;

Considering that it is desirable to extend the 
safeguards for everyone’s rights and funda­
mental freedoms, and in particular the right to 
the respect for privacy, taking account of the 
increasing flow across frontiers of personal 
data undergoing automatic processing;

Reaffirming at the same time their commit- 
ment to freedom of information regardless of 
frontiers;

Recognising that it is necessary to reconcile 
the fundamental values of the respect for 
privacy and the free flow of information 
between peoples,

Havé agreed as follows:

Chapter I -  General provisions

Article 1

Object and purpose

The purpose of this convention is to secure 
in the territory of each Party för every indi- 
vidual, whatever his nationality or residence, 
respect for his rights and fundamental free­
doms, and in particular his right to privacy, 
with regard to automatic processing of perso­
nal data relating to him (“data protection” ).

Artide 2 

Definitions

For the purposes of this convention:
a. “personal data” means any information

Convention pour la protection des person- 
nes a 1’égard du traitement automatisé des 
données ä caractére personnel 

Préambule

Les Etats membres du Conseil de 1’Europe, 
signataires de la présente Convention,

Considérant que le but du Conseil de 
1’Europe est de réaliser une union plus étroite 
entre ses membres, dans le respect notamment 
de la prééminence du droit ainsi que des droits 
de 1’homme et des libertés fondamentales ;

Considérant qu’il est souhaitable d ’étendre 
la protection des droits et des libertés fonda­
mentales de chacun, notamment le droit au 
respect de la vie privée, eu égard å 1’intensifi- 
cation de la circulation å travers les frontiéres 
des données å caractére personnel faisant 
1’objet de traitements automatisés ;

Réaffirmant en méme temps leur engage­
ment en faveur de la liberté d ’information sans 
considération de frontiéres ;

Reconnaissant la nécessité de concilier les 
valeurs fondamentales du respect de la vie 
privée et de la libre circulation de 1’information 
entre les peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Chapitre I -  Dispositions générales

A rtide 1"

Objet et but

Le but de la présente Convention est de 
garantir, sur le territoire de chaque Partie, å 
toute personne physique, quelles que soient sa 
nationalité ou sa résidence, le respect de ses 
droits et de ses libertés fondamentales, et 
notamment de son droit å la vie privée, å 
1’égard du traitement automatisé des données 
å caractére personnel la concernant (« protec­
tion des données »).

A rtide 2 

Definitions

Aux fins de la présente Convention :
a. «données å caractére personnel » signifie :



Konvention om skydd för enskilda 
vid automatisk databehandling av 
personuppgifter 

Inledning

Signatärmakterna, medlemmar av Europa­
rådet,

vilka beaktar att syftet med Europarådet är 
att åstadkomma en fastare enhet mellan dess 
medlemmar, byggd särskilt på respekt för 
lagen liksom för mänskliga rättigheter och 
grundläggande friheter;

vilka anser att det är önskvärt att utsträcka 
skyddet för enskildas grundläggande fri- och 
rättigheter, särskilt vad gäller rätten till per­
sonlig integritet, och att därvid beakta det 
ökande flödet över gränser av personuppgifter 
som undergår automatisk databehandling;

vilka samtidigt åter bekräftar sin förpliktelse 
att upprätthålla informationsfriheten utan 
hänsyn till nationsgränser;

vilka erkänner att det är nödvändigt att 
förena de grundläggande värden som ligger i 
skyddet för den personliga integriteten och i 
ett fritt utbyte av information mellan folken; 

har överenskommit om följande:

Kapitel 1 -  Allmänna bestämmelser

Artikel 1

Syfte och ändamål

Denna konventions ändamål är att inom 
varje parts territorium för var och en, oavsett 
nationalitet eller hemvist, säkerställa respek­
ten för grundläggande fri- och rättigheter, 
särskilt rätten till personlig integritet i sam­
band med automatisk databehandling av per­
sonuppgifter som gäller honom (”data­
skydd” ).

Artikel 2 

Definitioner

I denna konvention avses med:
a) ”personuppg ifter” all slags inform ation

1 Översättning enligt den i prop. 1981/82: 189 in­
tagna texten.



relating to an identified or identifiable indi- 
vidual (“data subject” ) ;

b. “autom ated data file” means any set of 
data undergoing automatic processing ;

c. “ automatic processing” includes the follo- 
wing operations if carried out in whole or in 
part by autom ated means: storage of data, 
carrying out of logical and/or arithmetical 
operations on those data, their alteration, 
erasure, retrieval or dissemination;

d. “controller of the file” means the natural 
or legal person, public authority, agency or any 
other body who is competent according to the 
national law to decide what should be the 
purpose of the autom ated data file, which 
categories of personal data should be stored 
and which operations should be applied to 
them.

Article 3 

Scope

1. The Parties undertake to apply this 
convention to autom ated personal data files 
and automatic processing of personal data in 
the public and private sectors.

2. Any State may, at the time of signature or 
when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, or at any 
later time, give notice by a declaration addres- 
sed to the Secretary General of the Council of 
Europé:

a. that it will not apply this convention to 
certain categories of autom ated personal data 
files, a list of which will be deposited. In this list 
it shall not include, however, categories of 
automated data files subject under its domestic 
law to data protection provisions. Consequent- 
ly, it shall amend this list by a new declaration 
whenever additional categories of automated 
personal data files are subjected to data 
protection provisions under its domestic law;

b. that it will also apply this convention to 
information relating to groups of persons, 
associations, foundations, companies, corpo-

toute information concernant une personne 
physique identifiée ou identifiable (« personne 
concernée ») ;

b. « fichier automatisé » signifie : tout 
ensemble d'informations faisant 1’objet d ’un 
traitement automatisé ;

c. « traitement automatisé » s’entend des 
opérations suivantes effectuées en totalité ou 
en partie å 1’aide de procédés automatisés : 
enregistrement des données, application å ees 
données d ’opérations logiques et/ou arithméti- 
ques, leur modification, effacement, extrac 
tion ou diffusion ;

d. «maitre du fichier » signifie : la personne 
physique ou morale, 1’autorité publique, le 
service ou tout autre organisme qui est compé- 
tent selon la loi nationale, pour décider quelle 
sera la finalité du fichier automatisé, quelles 
catégories de données å caractére personnel 
doivent étre enregistrées et quelles opérations 
leur seront appliquées.

Artide 3

Champ d ’application

1. Les Parties s’engagent å appliquer la 
présente Convention aux fichiers et aux traite- 
ments automatisés de données å caractére 
personnel dans les secteurs public et privé.

2. Tout E tat peut, lors de la signature ou du 
dépöt de son instrument de ratification, d’ac- 
ceptation, d’approbation ou d ’adésion, ou å 
tout moment ultérieur, faire connaitre par 
déclaration adressée au Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe :

a. qu’il n ’appliquera pas la présente Conven­
tion å certaines catégories de fichiers automa­
tisés de données å caractére personnel dont 
une liste sera déposée. II ne devra toutefois pas 
inclure dans cette liste des catégories de 
fichiers automatisés assujetties selon son droit 
interne å des dispositions de protection des 
données. En conséquence, il devra amender 
cette liste par une nouvelle déclaration lorsque 
des catégories supplémentaires de fichiers 
automatisés de données å caractére personnel 
seront assujetties å son régime de protection 
des données ;

b. qu’il appliquera la présente Convention 
également å des informations afférentes å des 
groupements, associations, fondations, socié-



som kan hänföras till en bestämd eller bestäm­
bar enskild person (” registrerad person” );

b) ”autom atiserat register” varje samling 
av uppgifter som undergår automatisk databe­
handling;

c) ”automatisk databehandling” följande 
åtgärder om de helt eller delvis utförs på 
automatisk väg: lagring av uppgifter, utföran­
de av logisk och/eller aritmetisk behandling av 
dessa uppgifter samt ändring, utplåning, åter­
vinning eller spridning av uppgifterna;

d) ”registeransvarig” den fysiska eller juri­
diska person, offentliga myndighet, byrå eller 
annat organ som enligt nationell lag är behörig 
att besluta om ändamålet med registret, vilket 
slags personuppgifter som skall lagras och 
vilken behandling dessa skall genomgå.

Artikel 3

Tillämpningsområde

1. Parterna åtar sig att tillämpa denna 
konvention på automatiserade personregister 
och automatisk databehandling av personupp­
gifter i allmän och enskild verksamhet.

2. Varje stat får, vid tiden för underteck­
nandet av denna konvention eller vid deposi­
tion av sitt instrument rörande ratifikation, 
godtagande, godkännande eller anslutning till 
konventionen eller vid en senare tidpunkt, 
avge förklaring till Europarådets generalsek­
reterare:

a) att den inte kommer att tillämpa denna 
konvention på vissa kategorier av automatise­
rade personregister, över vilka en förteckning 
kommer att deponeras. I denna förteckning 
skall emellertid inte tas upp sådana kategorier 
av dataregister som enligt bestämmelse i natio­
nell lagstiftning ges dataskydd. Följaktligen 
skall denna förteckning ändras genom en ny 
förklaring så snart ytterligare kategorier av 
automatiserade personregister ges dataskydd 
enligt bestämmelser i den nationella lagstift­
ningen;

b) att den skall tillämpa denna konvention 
även på uppgifter som rör grupper av perso­
ner, föreningar, stiftelser, bolag, sammanslut-



rations and any other bodies consisting directly 
or indirectly of individuals, whether or not 
such bodies possess legal personality ;

c. that it will also apply this convention to 
personal data files which are not processed 
automatically.

3. Any State which has extended the scope 
of this convention by any of the declarations 
provided for in sub-paragraph 2. b or c above 
may give notice in the said declaration that 
such extensions shall apply only to certain 
categories of personal data files, a list of which 
will be deposited.

4. Any Party which has excluded certain 
categories of automated personal data files by 
a declaration provided for in sub-paragraph
2.a above may not claim the application of this 
convention to such categories by a Party which 
has not excluded them.

5. Likewise, a Party which has not made one 
or other of the extensions provided för in 
subparagraphs 2.b and c above may not claim 
the application of this convention on these 
points with respect to a Party which has made 
such extensions

6. The declarations provided for in para- 
graph 2 above shall take effect from the 
moment of the entry into force of the conven­
tion with regard to the State which has made 
them if they havé been made at the time of 
signature or deposit of its instrument of 
ratification, acceptance, approval or acces- 
sion, or three months after their receipt by the 
Secretary General of the Council of Europé if 
they havé been made at any later time. These 
declarations may be withdrawn, in whole or in 
part, by a notification addressed to the Secre­
tary General of the Council of E uropé. Such 
withdrawals shall take effect three months 
after the date of receipt of such notification.

Chapter II -  Basic Principles for Data 
Protection

Article 4

Duties o f  the Parties

1. Each Party shall take the necessary 
measures in its domestic law to give effect to

tés, corporations ou å tout autre organisme 
regroupant directement ou indirectement des 
personnes physiques et jouissant ou non de la 
personnalité juridique ;

c. qu’il appliquera la présente Convention 
également aux fichiers de données å caractére 
personnel ne faisant pas 1’objet de traitements 
automatisés.

3. Tout E tat qui a étendu le champ d ’appli- 
cation de la présente Convention par 1’une des 
déclarations visées aux alinéas 2.b ou c ci- 
dessus peut, dans ladite déclaration, indique 
que les extensions ne s’appliqueront qu’å 
certaines catégories de fichiers å caractére 
personnel dont la liste sera déposée.

4. Toute Partie qui a exclu certaines catégo­
ries de fichiers automatisés de données ? 
caractére personnel par la déclaration prévue å 
l’alinéa 2.a ci-dessus ne peut pas prétendre å 
1’application de la présente Convention å de 
telles catégories par une Partie qui ne les a pas 
exclues.

5. De méme, une Partie qui n ’a pas procédé 
å Tune ou å 1’autre des extensions prévues aux 
paragraphes 2.b et c du présent article ne peut 
se prévaloir de 1’application de la présente 
Convention sur ees points å 1’égard d ’une 
Partie qui a procédé å de telles extensions.

6. Les déclarations prévues au paragraphe 2 
du présent article prendront effet au moment 
de 1’entrée en vigueur de la Convention å 
1’égard de 1’E tat qui les a formulées, si cet Etat 
les a faites lors de la signature ou du dépöt de 
son intrument de ratification, d’acceptation, 
d ’approbation ou d ’adhésion, ou trois mois 
aprés leur réception par le Secrétaire Généra' 
du Conseil de 1’Europe si elles ont été formu­
lées å un moment ultérieur. Ces déclarations 
pourront étre retirées en tout ou en partie par 
notification adressée au Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe. Le retrait prendra effet 
trois mois aprés la date de réception d ’une telle 
notification.

Chapitre II -  Principes de base pour la 
protection des données

Article 4

Engagem ent des Parties

1. Chaque Partie prend, dans son droit 
interne, les mesures nécessaires pour donner



ningar eller andra organ som direkt eller 
indirekt består av enskilda personer, oavsett 
om dessa organ har rättskapacitet eller inte;

c) att den skall tillämpa denna konvention 
även på personregister som inte behandlas 
automatiskt.

3. Varje stat som har utvidgat konventio­
nens tillämpningsområde genom någon av de 
förklaringar som avses i punkt 2 (b) eller (c) 
ovan får i förklaringen ange att sådan utvidg­
ning skall gälla endast vissa kategorier av 
personregister, över vilka en förteckning kom­
mer att deponeras.

4. Varje part som har undantagit vissa 
kategorier av personregister genom en sådan 
förklaring som avses i punkt 2 (a) ovan får inte 
gentemot en part som inte har undantagit dem 
åberopa att denna konvention skall gälla 
sådana kategorier.

5. På motsvarande sätt får inte en part, som 
inte har gjort den ena eller den andra av de 
utvidgningar som avses i punkt 2 (b) ovan, 
gentemot en fördragsslutande part som har 
gjort sådana utvidgningar kräva att konventio­
nen skall tillämpas i dessa avseenden.

6. De förklaringar som avses i punkt 2 ovan 
skall, för den stat som har avgett dem vid 
tidpunkten för undertecknandet eller vid 
depositionen av sitt instrument rörande ratifi­
kation, godtagande, godkännande eller anslut­
ning, gälla från den tidpunkt då konventionen 
träder i kraft för den staten eller, om de har 
avgetts vid en senare tidpunkt, tre månader 
efter det att förklaringarna har kommit Euro­
parådets generalsekreterare till handa. Förkla­
ringarna får återkallas, helt eller delvis, genom 
en underrättelse till Europarådets generalsek­
reterare. Sådana återkallelser skall börja gälla 
tre m ånader efter det att underrättelsen har 
kommit generalsekreteraren till handa.

Kapitel II -  Grundläggande principer för 
dataskydd

Artikel 4

Parternas åligganden

1. Varje part skall vidta nödvändiga åtgär­
der i sin nationella lagstiftning för att genom-



the basic principles for data protection set out 
in this chapter.

2. These measures shall be taken at the latest 
at the time of entry into force of this conven- 
tion in respect of that Party.

Article 5 

Quality o f  data

Personal da ta  undergoing autom atic Proces­
sing shall be:

a. obtained and processed fairly and lawful-
iy;

b. stored for specified and legitimate purpo­
ses and not used in a way incompatible with 
those purposes;

c. adequate , relevant and no t excessive in 
rela tion  to  the purposes fo r which they are 
s to red ;

d. accurate and, where necessary, kept up to 
date;

e. preserved in a form which permits identi- 
fication of the data subjects for no longer thån 
is required för the purpose for which those data 
are stored.

A rtide  6

Spedal categories o f  data

Personal data revealing racial origin, politi- 
cal opinions or religious or other beliefs, as 
well as personal data conceming health or 
sexual life, may not be processed automatically 
unless domestic law provides appropriate safe- 
guards. The same shall apply to personal data 
relating to criminal convictions.

A rtide  7 

Data security

A ppropriate security measures shall be 
taken for the protection of personal data 
stored in autom ated data files against acciden- 
tal or unauthorised destruction or accidental

effet aux principes de base pour la protection 
des données énoncés dans le présent chapit- 
re.

2. Ces mesures doivent étre prises au plus 
tard au moment de 1’entrée en vigueur de la 
présente Convention å son égard.

A rtide 5

Qualité des données

Les données å caractére personnel faisant 
1’objet d’un traitement automatisé sont :

o. obtenues et traitées loyalement et licite- 
ment ;

b. enregistrées pour des finalités déterminé- 
es et légitimes et ne sont pas utilisées de 
maniére incompatible avec ces finalités ;

c. adéquates, pertinentes et non excessives 
par rapport aux finalités pour lesquelles elles 
sont enregistrées ;

d. exactes et si nécessaire mises å jour ;

e. conservées sous une forme permettant 
Fidentification des personnes concemées pen­
dant une durée n ’excédant pas celle nécessaire 
aux finalités pour lesquelles elles sont enregi­
strées.

A rtide 6

Catégories particuliéres de données

Les données å caractére personnel révélant 
Forigine raciale, les opinions politiques, les 
convictions religieuses ou autres convictions, 
ainsi que les données å caractére personnel 
relatives å la santé ou å la vie sexuelle, ne 
peuvent étre traitées automatiquem ent å 
moins que le droit interne ne prévoie des 
garanties appropriées. II en est de méme des 
données å caractére personnel concem ant des 
condamnations pénales.

Artide  7

Sécurité des données

Des mesures de sécurité appropriées sont 
prises pour la protection des données å carac­
tére personnel enregistrées dans des fichiers 
automatisés contre la destruction accidentelle



föra de grundläggande principer för dataskydd 
som anges i detta kapitel.

2. Dessa åtgärder skall vidtas senast vid den 
tidpunkt då denna konvention träder i kraft för 
parten.

Artikel 5

Uppgifternas beskaffenhet

Personuppgifter som undergår automatisk 
databehandling skall:

a) ha erhållits och skall behandlas på ett 
korrekt och lagligt sätt;

b) lagras för särskilt angivna och lagliga 
ändamål och inte användas på ett sätt som är 
oförenligt med dessa ändamål;

c) vara ändamålsenliga, relevanta och inte 
onödiga för de ändamål för vilka de lagras;

d) vara riktiga och, om nödvändigt, hållas 
aktuella;

e) bevaras på ett sådant sätt att de registre­
rade personerna inte kan identifieras under 
längre tid än vad som är nödvändigt med 
hänsyn till det ändamål för vilket dessa uppgif­
ter lagras.

Artikel 6

Särskilda slags uppgifter

Personuppgifter som avslöjar rasursprung, 
politiska åsikter liksom personuppgifter som 
rör hälsa eller sexualliv får inte undergå 
automatisk databehandling såvida inte natio­
nell lag ger ett ändamålsenligt skydd. Detsam ­
ma gäller personuppgifter som hänför sig till 
att någon dömts för brott.

Artikel 7 

Datasäkerhet

Lämpliga säkerhetsåtgärder skall vidtas för 
att skydda personuppgifter som lagras i auto­
matiserade register gentemot oavsiktlig eller 
otillåten förstörelse eller oavsiktlig förlust

l t - S Ö  50/82 9



loss as well as against unauthorised access, 
alteration or dissemination.

Article 8

Additional safeguards fo r  the data subject

Any person shall be enabled:
a. to establish the existence of an automated 

personal data file, its main purposes, as well as 
the identity and habitual residence or principal 
place of business of the controller of the 
file;

b. to obtain at reasonable intervals and 
without excessive delay or expense confirma- 
tion of whether personal data relating to him 
are stored in the automated data file as well as 
communication to him of such data in an 
intelligible form;

c. to obtain, as the case may be, rectification 
or erasure of such data if these havé been 
processed contrary to the provisions of domes- 
tic law giving effect to the basic principles set 
out in Articles 5 and 6 of this convention;

d. to havé a remedy if a request for 
confirmation or, as the case may be, commu­
nication, rectification or erasure as referred to 
in paragraphs b and c of this article is not 
complied with.

Article 9

Exceptions and restrictions

1. No exception to the provisions of Articles 
5, 6 and 8 of this convention shall be allowed 
except within the limits defined in this artic­
le.

2. Derogation from the provisions of Artic­
les 5, 6 and 8 of this convention shall be 
allowed when such derogation is provided for 
by the law of the Party and constitutes a 
necessary measure in a democratic society in 
the interests of:

a. protecting State security, public safety, 
the monetary interests of the State or the 
suppression of criminal offences;

b. protecting the data subject or the rights 
and freedoms of others.

ou non autorisée, ou la perte accidentelle, ainsi 
que contre 1’accés, la modification ou la 
diffusion non autorisés.

Article 8

Garanties complémentaires pour la personne 
concernée

Toute personne doit pouvoir :
a. connaitre 1’existence d ’un fichier automa- 

tisé de données å caractére personnel, ses 
finalités principales, ainsi que 1’identité et la 
résidence habituelle ou le principal établisse- 
ment du maitre du fichier ;

b. obtenir å des intervalles raisonnables et 
sans délais ou frais excessifs la confirmation de 
1’existence ou non dans le fichier automatisé, 
de données å caractére personnel la concer- 
nant ainsi que la communication de ees don­
nées sous une forme intelligible ;

c. obtenir, le cas échéant, la rectification de 
ees données ou leur effacement lorsqu'elles 
ont été traitées en violation des dispositions du 
droit interne donnant effet aux principes de 
base énoncés dans les articles 5 et 6 de la 
présente Convention ;

d. disposer d ’un recours s’il n ’est pas donné 
suite å une demande de confirmation ou, le cas 
échéant, de communication, de rectification 
ou d ’effacement, visée aux paragraphes b et c 
du présent article.

Article 9

Exceptions et restrictions

1. Aucune exception aux dispositions des 
articles 5, 6 et 8 le la présente Convention n’est 
admise, sauf dans les limites définies au 
présent article.

2. II est possible de déroger aux dispositions 
des articles 5, 6 et 8 de la présente Convention 
lorsqu'une telle dérogation, prévue pär la loi 
de la Partie, constitue une mesure nécessaire 
dans une société démocratique :

a. å la protection de la sécurité de 1’E tat, å la 
sureté publique, aux intéréts monétaires de 
1’E tat ou å la répression des infractions péna- 
les;

b. å la protection de la personne concernée 
et des droits et libertés d’autrui.



liksom gentem ot otillåten tillgång, ändring 
eller spridning.

Artikel 8

Ytterligare skyddsåtgärder fö r  registrerade 
personer

Var och en skall ha möjlighet att:
a) få veta huruvida ett autom atiserat per­

sonregister finns, dess huvudsakliga ändamål, 
liksom uppgift om vem som är registeransvarig 
samt dennes hemvist eller säte;

b) med rimliga mellanrum och utan alltför 
lång tidsutdräkt eller kostnad få bekräftat 
huruvida personuppgifter rörande honom 
finns lagrade i registret liksom att få sig 
tillsända sådana uppgifter i begriplig form;

c) i förekommande fall få sådana uppgifter 
rättade eller utraderade som har behandlats i 
strid mot de bestämmelser i nationell lag 
genom vilka de grundläggande principerna i 
artiklarna 5 och 6 i denna konvention genom­
förs;

d) överklaga ett beslut som innebär att 
någon inte efterkom mer en begäran om en 
sådan bekräftelse eller, i förekommande fall, 
meddelande, rättelse eller utradering som 
avses i punkterna (b) och (c) i denna artikel.

Artikel 9

Undantag och inskränkningar

1. Undantag från bestämmelserna i artik­
larna 5, 6 och 8 i denna konvention får göras 
endast i den utsträckning som anges i denna 
artikel.

2. Avvikelse från bestämmelserna i artik­
larna 5, 6 och 8 i denna konvention får göras 
endast om sådan avvikelse medges i partens 
nationella lagstiftning och den är nödvändig i 
ett dem okratiskt samhälle för att:

a) skydda statens säkerhet, den allmänna 
säkerheten, statens penningintressen eller 
brottsbekämpning;

b) skydda den registrerade personen eller 
andra personers fri- och rättigheter.



3. Restrictions on the exercise of the rights 
specified in Article 8, paragraphs b, c and d, 
may be provided by law with respect to 
automated personal data files used for statis- 
tics or for scientific research purposes when 
there is obviously no risk of an infringement of 
the privacy of the data subjects.

Article 10

Sanctions and remedies

Each Party undertakes to establish appro- 
priate sanctions and remedies for violations of 
provisions of domestic law giving effect to the 
basic principles för data protection set out in 
this chapter.

Article 11

Extended protection

None of the provisions of this chapter shall 
be interpreted as limiting or otherwise affec- 
ting the possibility for a Party to grant data 
subjects a wider measure of protection thån 
that stipulated in this convention.

Chapter III -  Transborder Data Flows

Article 12

Transborder flow s o f  personal data and domes­
tic law

1. The following provisions shall apply to 
the transfer across national borders, by what- 
ever medium, of personal data undergoing 
automatic processing or collected with a view 
to their being automatically processed.

2. A Party shall not, for the sole purpose of 
the protection of privacy, prohibit or subject to 
special authorisation transborder flows of per­
sonal data göing to the territory of another 
Party.

3. Des restrictions å 1’exercice des droits 
visés aux paragraphes b, c et d  de 1’article 8 
peuvent étre prévues par la loi pour les fichiers 
automatisés de données å caractére personnel 
utilisés å des fins de statistiques ou de recher- 
ches scientifiques, lorsqu’il n’existe manifeste- 
ment pas de risques d ’atteinte å la vie privée 
des personnes concernées.

Article 10

Sanctions et recours

Chaque Partie s’engage å établir des sanc­
tions et recours appropriés visant les violations 
aux dispositions du droit interne donnant effet 
aux principes de base pour la protection des 
données énoncés dans le présent chapitre.

Article 11

Protection plus étendue

Aucune des dispositions du présent chapitre 
ne sera interprétée comme limitant ou portant 
atteinte å la faculté pour chaque Partie d ’ac- 
corder aux personnes concernées une protec­
tion plus étendue que celle prévue par la 
présente Convention.

Chapitre III -  Flux transfrontiéres de 
données

Article 12

Flux transfrontiéres de données å caractére 
personnel et droit interne

1. Les dispositions suivantes s’appliquent 
aux transferts å travers les frontiéres nationa- 
les, quel que soit le support utilisé, de données 
å caractére personnel faisant 1’objet d ’un 
traitem ent automatisé ou rassemblées dans le 
but de les soumettre å un tel traitement.

2. Une Partie ne peut pas, aux seules fins de 
la protection de la vie privée, interdire ou 
soumettre å une autorisation spéciale les flux 
transfrontiéres de données å caractére person­
nel å destination du territoire d ’une autre 
Partie.



3. Inskränkningar i utövandet av de rättig­
heter som anges i artikel 8 (b), (c) och (d) får 
göras i lag när det gäller automatiserade 
personregister som används för statistikända­
mål eller för vetenskapliga forskningsända­
mål, om det uppenbarligen inte föreligger 
någon risk för intrång i de registrerades 
personliga integritet.

Artikel 10

Sanktioner och rättsmedel

Varje part åtar sig att införa lämpliga 
sanktioner och rättsmedel för överträdelser av 
sådana bestämmelser i den nationella lagen 
genom vilka de grundläggande principer för 
dataskydd som har angetts i detta kapitel 
genomförs.

Artikel 11 

Utsträckt skydd

Ingen bestämmelse i detta kapitel skall ges 
den tolkningen att den begränsar eller på annat 
sätt påverkar möjligheten för en part att 
tillerkänna registrerade personer ett mer 
om fattande skydd än som föreskrivs i denna 
konvention.

Kapitel III -  Dataflöde över gränserna

Artikel 12

Flödet av personuppgifter över gränserna och 
nationell lag

1. Följande bestämmelser skall, oavsett vil­
ket medium som används, gälla vid överföring 
över nationsgränser av personuppgifter som 
undergår automatisk databehandling eller som 
samlas in i avsikt att de skall undergå sådan 
behandling.

2. En part får inte, uteslutande i syfte att 
skydda den personliga integriteten, förbjuda 
eller kräva särskilt bemyndigande för överfö­
ring av personuppgifter över gränsen till en 
annan parts territorium.



3. Nevertheless, each Party shall be entitled 
to derogate from the provisions of paragraph
2 :

a. insofar as its legislation includes specific 
regulations för certain categories of personal 
data or of autom ated personal data files, 
because of the nature of those data or those 
files, except where the regulations of the other 
Party provide an equivalent protection;

b. when the transfer is made from its 
territory to the territory of a non-Contracting 
State through the intermediary of the territory 
of another Party, in order to avoid such 
transfers resulting in circumvention of the 
legislation of the Party referred to at the 
beginning of this paragraph.

3. Toutefois, toute Partie a la faculté de 
déroger aux dispositions du paragraphe 2 :

a. dans la mesure ou sa législation prévoit 
une réglementation spécifique pour certaines 
catégories de données å caractére personnel ou 
de fichiers automatisés de données å caractére 
personnel, en raison de la nature de ees 
données ou de ees fichiers, sauf si la réglemen­
tation de 1’autre Partie apporte une protection 
équivalente ;

b. lorsque le transfert est effectué å partir de 
son territoire vers le territoire d’un E tat non 
contractant par 1’intermédiaire du territoire 
d ’une autre Partie, afin d ’éviter que de tels 
transferts n ’aboutissent å contourner la législa­
tion de la Partie visée au début du présent 
paragraphe.

Chapter IV -  Mutual assistance

A rtide 13

Co-operation between Parties

1. The Parties agree to render each other 
mutual assistance in order to implement this 
convention

2. For that purpose:
a. each Party shall designate one or more 

authorities, the name and address of each of 
which it shall communicate to  the Secretary 
General of the Council of Europé;

b. each Party which has designated more 
thån one authority shall specify in its commu- 
nication referred to in the previous sub- 
paragraph the competence of each authority.

3. An authority designated by a Party shall 
at the request of an authority designated by 
another Party;

a. fumish information on its law and admi­
nistrative practice in the field of data protec­
tion;

b. take, in conformity with its domestic law 
and for the sole purpose of protection of 
privacy, all appropriate measures for furnish- 
ing factual information relating to specific 
automatic processing carried out in its territo­
ry, with the exception however of the personal 
data being processed.

Chapitre IV -  Entraide

A rtide 13

Coopération entre les Parties

1. Les Parties s’engagent å s’accorder mutu- 
ellement assistance pour la mise en oeuvre de la 
présente Convention.

2. A cette fin,
a. chaque Partie désigne une ou plusieurs 

autorités dont elle communique la dénomina- 
tion et 1’adresse au Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe ;

b. chaque Partie qui a désigné plusieurs 
autorités indique dans la communication visée 
å 1’alinéa précédent la compétence de chacune 
de ees autorités.

3. Une autorité désignée par une Partie, å la 
demande d ’une autorité désignée par une 
autre Partie :

a. fournira des informations sur son droit et 
sur sa pratique administrative en matiére de 
protection des données ;

b. prendra, conformément å son droit inter- 
ne et aux seules fins de la protection de la vie 
privée, toutes mesures appropriées pour four- 
nir des informations de fait concernant un 
traitement automatisé déterminé effectué sur 
son territoire å 1’exception toutefois des don­
nées å caractére personnel faisant 1’objet de ce 
traitement.



3. Varje part har emellertid rätt att göra 
avvikelser från bestämmelserna i punkt 2:

a) om dess lagstiftning innehåller särskilda 
bestämmelser för vissa kategorier av person­
uppgifter eller automatiserade personregister 
på grund av uppgifternas eller registrens natur, 
utom när den andra partens föreskrifter ger ett 
likvärdigt skydd;

b) när överföringen sker från dess territori­
um till en icke fördragsslutande stats territori­
um via en annan parts territorium , för att 
undvika att sådana överföringar medför att 
den i bestämmelsens inledning nämnda par­
tens lagstiftning kringgås.

Kapitel IV -  Ömsesidigt bistånd

Artikel 13

Samarbete mellan parter

1. Parterna är ense om att lämna varandra 
ömsesidigt bistånd för att genomföra denna 
konvention.

2. För detta ändamål skall:
a) varje part utse en eller flera myndigheter 

vars namn och adress den skall meddela 
Europarådets generalsekreterare;

b) varje part, som har utsett mer än en 
myndighet, i det meddelande som anges i 
föregående punkt närmare ange varje myndig­
hets behörighet.

3. En myndighet som har utsetts av en part 
skall på begäran av en myndighet som har 
utsetts av en annan part;

a) tillhandahålla upplysningar om lagstift­
ningen och det administrativa förfarandet på 
dataskyddsom rådet;

b) i överensstämmelse med sin nationella 
lag och uteslutande i syfte att skydda den 
personliga integriteten vidta alla lämpliga 
åtgärder för att tillhandahålla upplysningar 
angående viss bestämd automatisk databe­
handling som utförs inom dess territorium , de 
behandlade personuppgifterna dock undan­
tagna.



Article 14

Assistance to data subjets resident abroad

1. Each Party shall assist any person resi­
dent abroad to excercise the rights conferred 
by its domestic law giving effect to the princip- 
les set out in Article 8 of this convention.

2. When such a person resides in the terri- 
tory of another Party he shall be given the 
option of submitting his request through the 
intermediary of the authority designated by 
that Party.

3. The request for assistance shall contain 
all the necessary particulars, relating inter alia 
to:

a. the name, address and any other relevant 
particulars identifying the person malung the 
request;

b. the automated personal data file to which 
the request pertains, or its controller;

c. the purpose of the request.

A rtide 15

Safeguards concerning assistance rendered by 
designated authorities

1. An authority designated by a Party which 
has received information from an authority 
designated by another Party either accomp- 
anying a request for assistance or in reply to its 
own request for assistance shall not use that 
information for purposes other thån those 
specified in the request for assistance.

2. Each Party shall see to  it that the persons 
belonging to or acting on behalf of the desig­
nated authority shall be bound by appropriate 
obligations of secrecy or confidentiality with 
regard to that information.

3. In no case may a designated authority be 
allowed to make under Article 14, paragraph 
2, a request for assistance on behalf of a data 
subject resident abroad, of its own accord and 
without the express consent of the person 
concerned.

Assistance aux personnes concernées ayant leur 
résidence å l ’étranger

1. Chaque Partie préte assistance å toute 
personne ayant sa résidence å 1’étranger pour 
1’exercic des droits prévus par son droit interne 
donnant effet aux principes énoncés å 1’article 
8 de la présente Convention.

2. Si une telle personne réside sur le 
territoire d ’une autre Partie, elle doit avoir la 
faculté de présenter sa demande par 1’inter- 
médiaire de 1’autorité désignée par cette Par­
tie.

3. La demande d ’assistance doit contenir 
toutes les indications nécessaires concernant 
notamment:

a. le nom, 1’adresse et tous autres éléments 
pertinents d ’identification concernant le re- 
quérant;

b. le fichier automatisé de données å carac- 
tére personnel auquel la dem ande se référe ou 
le maitre de ce fichier ;

c. le but de la demande.

Article 15

Garanties concernant Vassistance fournie par 
les autorités désignées

1. Une autorité désignée par une Partie qui 
a re?u des informations d ’une autorité désig­
née par une autre Partie, soit å 1’appui d ’une 
demande d ’assistance, soit en réponse å une 
demande d’assistance qu’elle a formulée elle- 
méme, ne pourra faire usage de ees informa­
tions å des fins autres que celles spécifiées dans 
la demande d ’assistance.

2. Chaque Partie veillera å ce que les 
personnes appartenant ou agissant au nom de 
1’autorité désignée soient liées par des obliga­
tions appropriées de secret ou de confidentia- 
lité å 1’égard de ees informations.

3. En aucun cas, une autorité désignée ne 
sera autorisée å faire, aux tennes de 1’article 
14, paragraphe 2, une demande d ’assistance au 
nom d’une personne concemée résidant å 
1’étranger, de sa propre initiative et sans le 
consentement exprés de cette personne.



Bistånd till registrerade personer som  är bosatta 
utomlands

1. Varje part skall bistå personer som är 
bosatta utomlands att utöva de rättigheter som 
tillerkänns dem i partens nationella lag i de 
delar den genomför de principer som anges i 
artikel 8 i denna konvention.

2. När en sådan person är bosatt inom en 
annan parts territorium , skall han ha möjlighet 
att göra sin framställning genom förmedling av 
den myndighet som har utsetts av den par­
ten.

3. Framställningen om bistånd skall inne­
hålla alla nödvändiga uppgifter såsom:

a) nam n, adress och andra uppgifter som 
behövs för att identifiera den person som gör 
framställningen;

b) det automatiserade personregister som 
framställningen avser eller den registeransva­
rige;

c) ändamålet med framställningen.

Artikel 15

Skydd vid bistånd som lämnas av särskilt 
utsedda myndigheter

1. En myndighet som har utsetts av en part 
och som från en myndighet som har utsetts av 
en annan part har erhållit upplysningar anting­
en i anslutning till en framställning om bistånd 
eller som svar på en egen framställning därom 
får inte använda dessa upplysningar för andra 
ändamål än de som anges i framställningen om 
bistånd.

2. V arje part skall se till att de personer som 
tillhör den särskilt utsedda myndigheten eller 
som handlar på dess vägnar skall vara bundna 
av tillbörliga förpliktelser att iaktta sekretess i 
fråga om dessa upplysningar.

3. En utsedd myndighet får inte i något fall 
på eget initiativ göra en framställning om 
bistånd enligt artikel 14, punkt 2, åt en 
registrerad person som är bosatt utomlands 
utan dennes uttryckliga medgivande.



A rtide 16

Refusal o f  requests fo r  assistance

A designated authority to which a request 
for assistance is addressed under Articles 13 or 
14 of this convention may not refuse to comply 
with it unless:

a. the request is not compatible with the 
powers in the field of data protection of the 
authorities responsible for replying;

b. the request does not comply with the 
provisions of this convention;

c. compliance with the request would be 
incompatible with the sovereignty, security or 
public policy (ordre public) of the Party by 
which it was designated, or with the rights and 
fundamental freedoms of persons under the 
jurisdiction of that Party.

Article 17

Costs and procedures o f  assistance

1. Mutual assistance which the Parties ren­
der each other under Article 13 and assistance 
they render to data subjects abroad under 
Article 14 shall not give rise to the payment of 
any costs or fees other thån those incurred for 
experts and interpreters. The latter costs or 
fees shall be borne by the Party which has 
designated the authority making the request 
for assistance.

2. The data subject may not be charged 
costs or fees in connection with the steps taken 
on his behalf in the territory of another Party 
other thån those lawfully payable by residents 
of that Party.

3. O ther details concerning the assistance 
relating in particular to the forms and proce­
dures and the languages to be used, shall be 
established directly between the Parties con- 
cerned.

Refus des demandes d ’assistance

Une autorité désignée, saisie d ’une dem an­
de d’assistance aux termes des articles 13 ou 14 
de la présente Convention, ne peut refuser d ’y 
donner suite que si :

a. la demande est incompatible avec les 
compétences, dans le domaine de la protection 
des données, des autorités habilitées å répond- 
re ;

b. la demande n ’est pas conforme aux 
dispositions de la présente Convention ;

c. 1’exécution de la demande serait incompa­
tible avec la souveraineté, la sécurité ou 1’ordre 
public de la Partie qui l’a désignée, ou avec les 
droits et libertés foundamentales des person- 
nes relevant de la juridiction de cette Partie.

A rtide 17

Frais et procédures de l’assistance

1. L ’entraide que les Parties s’accordent 
aux termes de 1’article 13, ainsi que 1’assistance 
qu’elles prétent aux personnes concernées 
résidant å 1’étranger aux termes de 1’article 14, 
ne donnera pas lieu au paiement des frais et 
droits autres que ceux afférents aux experts et 
aux interprétes. Ces frais et droits seront å la 
charge de la Partie qui a désigné 1’autorité qui a 
fait la demande d ’assistance.

2. La personne concem ée ne peut étre 
tenue de payer, en liaison avec les démarches 
entreprises pour son compte sur le territoire 
d ’une autre Partie, des frais et droits autres que 
ceux exigibles des personnes résidant sur le 
territoire de cette Partie.

3. Les autres modalités relatives å 1’assis- 
tance concernant notamment les formes et 
procédures ainsi que les langues å utiliser 
seront établies directement entre les Parties 
concernées.



Vägran att lämna bistånd

En utsedd myndighet som har tagit emot en 
framställning om bistånd i enlighet med artikel 
13 eller 14 i denna konvention får inte vägra att 
efterkom m a framställningen såvida inte:

a) framställningen faller utanför den an­
svariga myndighetens behörighet på data­
skyddsområdet;

b) framställningen inte uppfyller bestäm­
melserna i denna konvention;

c) bifall till framställningen skulle strida 
mot suveräniteten, säkerheten eller ordre 
public hos den part som har utsett myndighe­
ten, eller mot grundläggande fri- och rättighe­
ter för personer under den partens jurisdik­
tion.

Artikel 17

Kostnader och förfarandet vid bistånd

1. Ömsesidigt bistånd som parter lämnar 
varandra i enlighet med artikel 13 och bistånd 
som de i enlighet med artikel 14 lämnar till 
registrerade personer som är bosatta utom ­
lands skall inte medföra betalningsskyldighet 
för andra kostnader eller avgifter än sådana 
som har uppkommit vid anlitande av experter 
och tolkar. De senare kostnaderna eller avgif­
terna skall bäras av den part som har utsett den 
myndighet som har gjort framställningen om 
bistånd.

2. En registrerad person får inte i anledning 
av att åtgärder vidtas för hans räkning inom en 
annan parts territorium åläggas att betala 
andra kostnader eller avgifter än sådana som 
en person bosatt inom den partens territorium 
lagligen kan åläggas att betala.

3. I andra frågor rörande bistånd, särskilt 
vad gäller former och förfaranden samt vilka 
språk som skall användas, skall överenskom­
melse träffas direkt mellan berörda parter.



Chapter V -  Consultative committee

Article 18

Composition o f  the committee

1. A Consultative Committee shall be set up 
after the entry into force of this convention.

2. Each Party shall appoint a representative 
to the committee and a deputy representative. 
Any member State of the Council of Europé 
which is not a Party to the convention shall 
havé the right to be represented on the 
committee by an observer.

3. The Consultative Committee may, by 
unanimous decision, invite any non-member 
State of the Council of Europé which is not a 
Party to the convention to be represented by 
an observer at a given meeting.

Article 19

Functions o f  the committee

The Consultative Committee:
a. may make proposals with a view to 

facilitating or improving the application of the 
convention;

b. may make proposals for amendment of 
this convention in accordance with Article 
21;

c. shall formulate its opinion on any propo- 
sal for am endment of this convention which is 
referred to it in accordance with Article 21, 
paragraph 3;

d. may, at the request of a Party, express an 
opinion on any question conceming the appli­
cation of this convention.

Article 20 

Procedure

1. The Consultative Committee shall be 
convened by the Secretary General of the 
Council of Europe. Its first meeting shall be 
held within twelve months of the entry into 
force of this convention. It shall subsequently 
meet at least once every two years and in any 
case when onethird of the representatives of 
the Parties request its convocation.

Chapitre V -  Comité consultatif

Article 18

Composition du Comité

1. Un Comité consultatif est constitué aprés 
1’entrée en vigueur de la présente Conven­
tion.

2. Toute Partie désigne un représentant et 
un suppléant å ce Comité. Tout E tat membre 
du Conseil de 1’Europe qui n ’est pas Partie å la 
Convention a le droit du se faire représenter au 
Comité par un observateur.

3. Le Comité consultatif peut, par une 
décision prise å 1’unanimité, inviter tout E tat 
non membre du Conseil de 1’Europe qui n’est 
pas Partie å la Convention å se faire représen­
ter par un observateur å 1’une de ses réu- 
nions.

Article 19

Fonctions du Comité

Le Comité consultatif :
a. peut faire des propositions en vue de 

facilitier ou d ’améliorer 1’application de la 
Convention ;

b. peut faire des propositions d ’amende- 
ment å la présente Convention conformément 
å 1’article 21 ;

c. formule un avis sur toute proposition 
d ’amendement å la présente Convention qui 
lui est soumis conformément å 1’article 21, 
paragraphe 3 ;

d. peut, å la demande d'une Partie, exprimer 
un avis sur toute question relative å 1’applica- 
tion de la présente Convention.

Article 20 

Procédure

1. Le Comité consultatif est convoqué pär le 
Secrétaire Général du Conseil de 1’Europe. II 
tient sa premiére réunion dans les douze mois 
qui suivent 1’entrée en vigueur de la présente 
Convention. II se réunit par la suite au moins 
une fois tous les deux ans et, en tout cas, 
chaque fois qu’un tiers des représentants des 
Parties demande sa convocation.



Kapitel V -  Rådgivande kommitté

Artikel 18

Kommitténs sammansättning

1. En rådgivande kommitté skall bildas 
sedan denna konvention har trätt i kraft.

2. Varje part skall utse en företrädare i 
kommittén och en ersättare för denne. Varje 
medlemsstat i Europarådet som inte är part i 
denna konvention har rätt att företrädas i 
kommittén genom en observatör.

3. Den rådgivande kommittén får, genom 
enhälligt beslut, inbjuda en stat som inte är 
medlem i Europarådet och som inte är part i 
denna konvention att låta sig företrädas genom 
en observatör vid ett bestämt möte.

Artikel 19

Kommitténs uppgifter

Den rådgivande kommittén:
a) får lägga fram förslag i syfte att förenkla 

eller förbättra konventionens tillämpning;

b) får föreslå ändringar i denna konvention 
i enlighet med artikel 21;

c) skall avge yttrande över de förslag till 
ändringar i denna konvention som i enlighet 
med artikel 21, punkt 3, remitteras till den;

d) får på begäran av en part, yttra sig över 
varje fråga som rör konventionens tillämp­
ning.

Artikel 20 

Förfarande

1. D en rådgivande kommittén skall sam­
mankallas av Europarådets generalsekretera­
re. Dess första möte skall hållas inom tolv 
månader efter det att denna konvention har 
trätt i kraft. Den skall därefter hålla möte 
åtminstone en gång vartannat år och under alla 
förhållanden när en tredjedel av företrädarna 
för parterna begär att den skall sammankal­
las.



2. A majority of representatives of the 
Parties shall constitute a quorum for a meeting 
of the Consultative Committee.

3. A fter each of its meetings, the Consulta­
tive Committee shall submit to the Committee 
of Ministers of the Council of Europé a report 
on its work and on the functioning of the 
convention.

4. Subject to  the provisions of this conven­
tion, the Consultative Committee shall draw 
up its own Rules of Procedure.

2. La majorité des représentants des Parties 
constitue le quorum nécessaire pour tenir une 
réunion du Comité consultatif.

3. A 1’issue de chacune de ses réunions, le 
Comité consultatif soumet au Comité des 
Ministres du Conseil de 1’Europe un rapport 
sur ses travaux et sur le fonctionnement de la 
Convention.

4. Sous réserve des dispositions de la pré- 
sente Convention, le Comité consultatif établit 
son réglement intérieur.

Chapter VI -  Amendments

Article 21 

Amendments

1. Amendments to this convention may be 
proposed by a Party, the Committee of Minis­
ters of the Council of Europé or the Consulta­
tive Committee.

2. Any proposal for amendment shall be 
communicated by the Secretary General of the 
Council of Europé to the member States of the 
Council of Europé and to every non-member 
State which has acceded to or has been invited 
to accede to this convention in accordance with 
the provisions of Article 23.

3. M oreover, any am endment proposed by 
a Party or the Committee of Ministers shall be 
communicated to the Consultative Commit­
tee, which shall submit to the Committee of 
Ministers its opinion on that proposed am end­
ment.

4. The Committee of Ministers shall consi- 
der the proposed am endment and any opinion 
submitted by the Consultative Committee and 
may approve the amendment.

5. The text of any am endment approved by 
the Committee of Ministers in accordance with 
paragraph 4 of this article shall be forwarded to 
the Parties for acceptance.

6. Any am endment approved in accordance 
with paragraph 4 of this article shall come into 
force on the thirtieth day after all Parties havé 
informed the Secretary General of their accep­
tance thereof.

Chapitre VI -  Amendements

Article 21 

Amendements

1. Des amendements å la présente Conven­
tion peuvent étre proposés par une Partie, par 
le Comité des Ministres du Conseil de 1’Europe 
ou par le Comité consultatif.

2. Toute proposition d’amendement est 
communiquée par le Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe aux Etats membres du 
Conseil de 1’Europe et å chaque E tat non 
membre qui a adhéré ou a été invité å adhérer å 
la présente Convention conformément aux 
dispositions de 1’article 23.

3. En outre, tout amendement proposé par 
une Partie ou par le Comité des Ministres est 
communiqué au Comité consultatif qui soumet 
au Comité des Ministres son avis sur 1’amen- 
dement proposé.

4. Le Comité des Ministres examine 
1’amendement proposé et tout avis soumis par 
le Comité consultatif et peut approuver 
1’amendement.

5. Le texte de tout amendement approuvé 
par le Comité des Ministres conformément au 
paragraphe 4 du présent article est transmis 
aux Parties pour acceptation.

6. Tout amendement approuvé conformé­
ment au paragraphe 4 du présent article 
entrera en vigueur le trentiéme jour apres que 
toutes les Parties auront informé le Secrétaire 
Général qu’elles Pont accepté.



2. Den rådgivande kommittén är beslutför 
när en m ajoritet av företrädarna för parterna 
är närvarande.

3. Efter varje möte skall den rådgivande 
kommittén avge en rapport till Europarådets 
ministerkommitté om sitt arbete och om hur 
konventionen fungerar.

4. Med iakttagande av bestämmelserna i 
denna konvention skall den rådgivande kom­
mittén upprätta sitt eget reglemente.

Kapitel VI -  Ändringar

Artikel 21 

Ändringar

1. Ändringar i denna konvention får före­
slås av en part, av Europarådets ministerkom­
mitté eller av den rådgivande kommittén.

2. Varje ändringsförslag skall av E uroparå­
dets generalsekreterare sändas till Europarå­
dets m edlem sstater och till varje stat som inte 
är medlem av rådet men som har anslutit sig till 
eller har inbjudits att ansluta sig till denna 
konvention i enlighet med bestämmelserna i 
artikel 23.

3. Vidare skall varje ändringsförslag som 
har lagts fram av en part eller av ministerkom­
mittén sändas till den rådgivande kommittén 
som skall avge yttrande till ministerkommittén 
över den föreslagna ändringen.

4. Ministerkommittén skall överväga den 
föreslagna ändringen och det yttrande som har 
avgetts av den rådgivande kommittén och får 
godkänna ändringen.

5. Texten till varje ändring som har god­
känts av ministerkommittén i enlighet med 
punkt 4 i denna artikel skall vidarebefordras 
till parterna för godkännande.

6. Varje ändring som har godkänts i enlig­
het med punkt 4 i denna artikel skall träda i 
kraft den trettionde dagen efter det att alla 
parter har underrättat generalsekreteraren om 
sitt godtagande av ändringen.



Chapter VII -  Final clauses

Article 22 

Entry into force

1. This convention shal! be open för signa- 
ture by the member States of the Council of 
Europe. It is subject to ratification, acceptance 
orapproval. Instruments of ratification, accep­
tance or approval shall be deposited with the 
Secretary General of the Council of Europe.

2. This convention shall enter into force on 
the first day of the month following the 
expiration of a period of three months after the 
date on which five member States of the 
Council of Europe havé expressed their con- 
sent to be bound by the convention in accor- 
dance with the provisions of the preceding 
paragraph.

3. In respect of any member State which 
subsequently expresses its consent to be bound 
by it, the convention shall enter into force on 
the first day of the month following the 
expiration of a period of three months after the 
date of the deposit of the instrument of 
ratification, acceptance or approval.

A rtide 23

Accession by non-member States

1. After the entry into force of this conven­
tion, the Committee of Ministers of the Coun­
cil of Europe may invite any State not a 
member of the Council of Europe to accede to 
this convention by a decision taken by the 
majority provided for in Article 20.d  of the 
Statute of the Council of Europe and by the 
unanimous vote of the representatives of the 
Contracting States entitled to sit on the Com­
mittee.

2. In respect of any acceding State, the 
convention shall enter into force on the first 
day of the month following the expiration of a 
period of three months after the date of deposit 
of the instrument of accession with the Secre­
tary General of the Council of Europe.

Chapitre VII -  Clauses finales

Artide 22 

Entrée en vigueur

1. La présente Convention est ouverte å la 
signature des E tats membres du Conseil de 
1’Europe. Elle sera soumise å ratification, 
acceptation ou approbation. Les instruments 
de ratification, d’acceptation ou d ’approbation 
seront déposés prés le Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe.

2. La présente Convention entrera en vigu­
eur le premier jour du mois qui suit 1’expiration 
d ’une période de trois mois aprés la date å 
laquelle cinq Etats membres du Conseil de 
1’Europe auront exprimé leur consentement å 
étre liés par la Convention conformément aux 
dispositions du paragraphe précédent.

3. Pour tout E tat membre qui exprimera 
ultérieurem ent son consentement å étre lié pär 
la Convention, celle-ci entrera en vigueur le 
premier jour du mois qui suit 1’expiration 
d ’une période de trois mois aprés la date du 
dépöt de rinstrum ent de ratification, d ’accep- 
tation ou d ’approbation.

Artide 23

Adhésion d ’Etats non membres

1. Aprés 1’entrée en vigueur de la présente 
Convention, le Comité des Ministres du Con­
seil de 1’Europe pourra inviter tout E tat non 
membre du Conseil de 1’Europe å adhérer å la 
présente Convention par une décision prise å 
la majorité prévue å 1’article 20.d du Statut du 
Conseil de 1’Europe et å 1’unanimité des 
représentants des Etats contractants ayant de 
droit de siéger au Comité.

2. Pour tout E tat adhérant, la Convention 
entrera en vigueur le premier jour du mois qui 
suit 1’expiration d’une période de trois mois 
aprés la date du dépöt de rinstrum ent d ’adhé- 
sion prés le Secrétaire Général du Conseil de 
1’Europe.



Kapitel VII -  Slutbestämmelser

Artikel 22 

Ikraftträdande

1. D enna konvention är öppen för under­
tecknande av Europarådets medlemsstater. 
Den förutsätter ratifikation, godtagande eller 
godkännande. Instrument rörande ratifika­
tion, godtagande eller godkännande skall 
deponeras hos Europarådets generalsekrete­
rare.

2. Denna konvention träder i kraft den 
första dagen i den månad som följer på 
utgången av en period om tre m ånader efter 
det att fem medlemsstater i Europarådet har 
uttryckt sin vilja att vara bundna av denna 
konvention i enlighet med bestämmelserna i 
föregående punkt.

3. I förhållande till en medlemsstat som 
därefter uttrycker sin vilja att vara bunden av 
konventionen skall denna träda i kraft den 
första dagen i den månad som följer på 
utgången av en period om tre m ånader efter 
det att instrum entet rörande ratifikation, god­
tagande eller godkännande har deponerats.

Artikel 23

Anslutning av icke-medlemsstater

1. Sedan denna konvention har trätt i kraft, 
får Europarådets ministerkommitté inbjuda 
stat, som inte är medlem av rådet, att ansluta 
sig till konventionen genom ett beslut med 
sådan m ajoritet som föreskrivs i artikel 20 (d) i 
Europarådets stadga och under förutsättning 
att samtliga företrädare för de fördragsslutan- 
de stater som är medlemmar i kommittén har 
röstat för beslutet.

2. I förhållande till varje anslutande stat 
skall denna konvention träda i kraft den första 
dagen i den månad som följer på utgången av 
en period om tre månader efter det att 
anslutningsinstrumentet har deponerats hos 
Europarådets generalsekreterare.



Article 24 

Territorial clause

1. Any State may at the time of signature or 
when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, specify the 
territory or territories to which this convention 
shall apply.

2. Any State may at any later date, by a 
declaration addressed to the Secretary G ene­
ral of the Council of Europé, extend the 
application of this convention to any other 
territory specified in the declaration. In 
respect of such territory the convention shall 
enter into force on the first day of the month 
following the expiration of a period of three
months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two 
preceding paragraphs may, in respect of any 
territory specified in such declaration, be 
withdrawn by a notification addressed to the 
Secretary General. The withdrawal shall beco- 
me effective on the first day of the month 
following the expiration of a period of six
months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 25 

Reservations
No reservation may be made in respect of 

the provisions of this convention.

Article 26 

Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this 
convention by means of a notification addres­
sed to the Secretary General of the Council of 
E uropé.

2. Such denunciation shall become effective 
on the first day of the month following the 
expiration of a period of six months after the 
date of receipt of the notification by the 
Secretary General.

Article 24 

Clause territoriale

1. Tout E tat peut, au moment de la signa­
ture ou au moment du dépöt de son instrument 
de ratification, d ’acceptation, d ’approbation 
ou d’adhésion, désigner le ou les territoires 
auxquels s’appliquera la présente Conven­
tion.

2. Tout E tat peut, å tout autre moment par 
la suite, par une déclaration adressée au 
Secrétaire Général du Conseil de 1’Europe, 
étendre 1’application de la présente Conven­
tion å tout autre territoire désigné dans la 
déclaration. La Convention entrera en vigueur 
å 1’égard de ce territoire le premier jour du 
mois qui suit 1’expiration d ’une période de trois 
mois apres la date de réception de la déclara­
tion par le Secrétaire Général.

3. Toute déclaration faite en vertu des deux 
paragraphes précédents pourra étre retirée, en 
ce qui concerne tout territoire désigné dans 
cette déclaration, par notification adressée au 
Secrétaire Général. Le retrait prendra effet le 
premier jour du mois qui suit 1’expiration 
d ’une période de six mois aprés la date de 
réception de la notification par le Secrétaire 
Général.

Article 25 

Réserves

Aucune réserve n ’est admise aux disposi­
tions de la présente Convention.

Article 26 

Dénonciation

1. Toute Partie peut, å tout moment, 
dénoncer la présente Convention en adressant 
une notification au Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe.

2. La dénonciation prendra effet le premier 
jour du mois qui suit 1’expiration d ’une période 
de six mois aprés la date de réception de la 
notification par le Secrétaire Général.



Territoriell bestämmelse

1. En fördragsslutande stat kan vid under­
tecknandet eller vid deponeringen av instru­
ment rörande ratifikation, godtagande, god­
kännande eller anslutning närmare ange det 
eller de områden beträffande vilka konventio­
nen skall tillämpas.

2. En fördragsslutande stat kan vid vilken 
som helst senare tidpunkt genom en förklaring 
till Europarådets generalsekreterare utsträcka 
tillämpningen av denna konvention till annat 
område som anges i förklaringen. I förhållande 
till sådant område skall konventionen träda i 
kraft den första dagen i den månad som följer 
på utgången av en period om tre m ånader efter 
det att generalsekreteraren har mottagit en 
sådan förklaring.

3. En förklaring som har avgivits enligt 
föregående två punkter kan beträffande varje i 
förklaringen angivet område återtas genom en 
underrättelse till generalsekreteraren. Å terta­
gandet skall gälla från och med den första 
dagen i den månad som följer på utgången av 
en period om sex månader efter det att 
generalsekreteraren har mottagit en sådan 
underrättelse.

Artikel 25 

Reservationer

Reservationer mot bestämmelserna i denna 
konvention får inte göras.

Artikel 26 

Uppsägning

1. En part får när som helst säga upp denna 
konvention genom en underrättelse till Euro­
parådets generalsekreterare.

2. En sådan uppsägning skall gälla från och 
med den första dagen i den månad som följer 
på utgången av en period om sex m ånader efter 
det att generalsekreteraren har mottagit 
underrättelsen.



Article 27 

Notifications

The Secretary General of the Council of 
Europé shall notify the member States of the 
Council and any State which has acceded to 
this convention of:

a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratifica- 

tion, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this 
convention in accordance with Articles 22, 23 
and 24;

d. any other act, notification or communica- 
tion relating to this convention.

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised thereto, havé signed this 
Convention.

Done at Strasbourg, the 28th day of January 
1981, in English and in French, both texts 
being equally authoritative, in a single copy 
which shall remain deposited in the archives of 
the Council of E uropé. The Secretary General 
of the Council of Europé shall transmit certi- 
fied copies to each member State of the 
Council of Europé and to any State invited to 
accede to this Convention.

Artide 27 

Notifications

Le Secrétaire Général du Conseil de l’Euro- 
pe notifiera aux E tats membres du Conseil et å 
tout E tat ayant adhéré å la présente Conven­
tion :

a. toute signature ;
b. le dépöt de tout instrument de ratifica- 

tion, d ’acceptation, d ’approbation ou d ’adhé- 
sion ;

c. toute date d ’entrée en vigueur de la 
présente Convention conformément å ses 
articles 22, 23 et 24 ;

d. tout autre aete, notification ou communi- 
cation ayant trait å la présente Convention.

En foi de quoi, les soussignés, dumen t 
autorisés å cet effet, out signé la présente 
Convention.

Fait å Strasbourg, le 28 janvier 1981, en 
frangais et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire qui sera 
déposé dans les archives du Conseil de l’Euro- 
pe. Le Secrétaire Géneral du Conseil de 
1’Europe en communiquera copie certifiée 
conforme å chacun des Etats membres du 
Conseil de 1’Europe et å tout E tat invité å 
adhérer å la présente Convention.



Artikel 27  

Underrättelser

Europarådets generalsekreterare skall un­
derrätta rådets medlemsstater och varje stat 
som har anslutit sig till denna konvention
om:

a) undertecknanden;
b) deponerandet av instrument rörande 

ratifikation, godtagande, godkännande eller 
anslutning;

c) tidpunkter för ikraftträdande av denna 
konvention i enlighet med artiklarna 22,23 och 
24;

d) varje annan handling, underrättelse eller 
meddelande som hänför sig till denna konven­
tion.

Till bekräftelse varpå undertecknade, därtill 
vederbörligen bemyndigade, har underskrivit 
denna konvention.

Som skedde i Strasbourg den 28 januari 1981 
på engelska och franska, vilka båda texter äger 
lika vitsord, i ett enda exemplar som skall 
förvaras i Europarådets arkiv. Europarådets 
generalsekreterare skall översända en bestyrkt 
avskrift därav till de stater som har underteck­
nat konventionen och till de stater som har 
anslutit sig till den.

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1982




